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This interlinear reproduces the text of the Berlin Codex 8502, 
page 7, line 1, through page 19, line 5 (BG 8502, 7, 7:1-19:5). The 
Berlin Codex contains the most complete copy of Mary’s Gospel 
discovered so far, even though more than half of it is missing. It’s a 
fifth-century Coptic translation of an earlier Greek text. Dr. Carl 
Reinhardt purchased it in Cairo in 1896 from an antiquities dealer from 
Achmim and brought it to Berlin, where it was studied by 
Egyptologists. However, a number of obstacles (including two world 
wars) made it impossible to publish a German translation until 1955.1 
An English translation by George W. MacRae and R. McL. Wilson was 
included at the end of the one-volume translation of The Nag Hammadi 
Library edited by James M. Robinson in 1978.? Other translations 
followed. 

In addition to the Coptic manuscript, two smaller Greek 
fragments also came to light in the twentieth century? Both Greek 
copies date to the third century, which proves that Mary's Gospel was 
widely copied in antiquity. 

All three copies were discovered in Egypt. Scholars widely agree 
that the original Gospel was probably written in Egypt or Syria in the 
first half of the second century, which would mean it was written at 
least as eatly as the latest books of the New Testament. 

For some reflections on the meaning and significance of Mary's 
Gospel for us today, see my book The Gospel of Mary: A Fresh Translation 
and Holistic Approach, available from Amazon.com. 
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1C£. Esther De Boer, Mary Magdalene: Beyond the Myth (Trinity Press 
International), 1997, pp. 75,76,79; Karen L. King, The Gospel of Mary of 
Magdala: Jesus and the First Woman Apostle (Polebridge Press), 2003, pp. 
7-12. 


James M. Robinson, ed., The Nag Hammadi Library in English (Harper 
& Row), 1978. The Berlin Codex wasn’t included among the codices 
discovered near Nag Hammadi, but two of the other four books in the 
Berlin Codex had turned up in that collection, which was discovered in 
1945. 


>The Papyrus Rylands 463, published in 1938, coincides with 17:5-19:5 
of the Berlin Codex. The Papyrus Oxyrhynchus 3525, published in 
1983, coincides with 9:5-10:13. 
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[ ] Gap in the text 
Editorial correction of a scribal error 
B Letter erroneously added by the scribe 
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7 
[...] ө[үјхн бє Na: 
“Matter then will 
oy[wo]n XN MMON mexe TFCOP хє 
bedestroyed or not?" Said ^ the-Savior this: 
фүсіс NIM TIAACHA NIM KTICIC 
“Nature evety form evety creatute 
NIM ey-won 2N мєү-єрнү {M}NM- 
every they-exist in each-other with 
May ayw ON €Y-NA-EQA EBOA € 
them and again — they-will-dissolve into 
TOY-NOYN€ MHIN ммо:оү xe тє: 
their-root their own, for the- 
$Ycic N-OYAH €C-BWA €EOA ENa- 
nature of-matter it-dissolves into-the things of- 
тєс-фүсс OYAA-C nere OYN MAA- 
its-nature alone. Whoever has ear 
xe ммо €-COTH MAPe-q-coOTH 
— to-hear let-him-heat!" 
nexe пєтрос — NA:q xe 20C АКТА- 
Said Peter to-him this: "As you- 
MO-N €-20E NIM xw M-TI-KE-OYA 
told-us concerning-thing every tell of-the-other-one 
€po-N oy ne T-NOEC M-TT-KOCMOC 
to-us: What is the-sin of-the-world?” 
nexe T-COP xe MN NOBE ФОП ax- 
Said the-Savior this: “No sin exists, but 
ХА NTOTN netpe M-T-NOBE ETE- 
you itis who make the-sin when 
TN-EIPE N-NeTNe N-T-@ycic N-T-MNT- 
you-do those (things) like  the-nature of-the- 
NOCIK €T<oy>-MoyTe epoc xe TNO- 
adultery which is-called it this: the-sin. 
BE ETBE maï Aq:€1i NGI T-ATAOO 
Because of this he-came viz  the-Good 
2N TETM-MHTE ga Na фүсіс 
into your-midst up to е things of nature 
NIM €q:NA-KAOICTA MMOC €20Y 
evety he-will-restore — within 
€TEC-:NOYNE eri Aq-oyw2e ETOTY 
its-root." Then he-continued 
riexa-q xe ETBE TIAI TETN-QW- 
said-he this: “Because of this you-get 
[N]e ayw TETM-MOY xe т[єтм:ме] 
sick and you-die, for you-love 
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8 
т-пєТ-АР:[л]пхл[тл. M-MW-TN neT-p]- 
that-which-will-deceive you. Whoever- 
NOI MAPE-q:PNOEI [a-o]yan [xn]e оү: 
understands —let-him-understand! Matter begat a- 
TIAOOC €-MNTA-q MMay M-T-EINE 
passion which-has not there the-image, 
єлє €EOA 2N оү:плрлфүсіс TO- 
which-it-came out from (something)-contrary to nature. 
тє WAPE-OY:TAPAXH wore 2M 
'Then a-disturbance comes into being in 
T-COMA — THP-q єткє nat AT-XO-C NH- 
the-body all. Because of this I-told you 
TN xe gore ETETN-THT N-2HT 
this: be you-content of-heart 
ayw ETETN-O N-N-ATTOT ETE- 
and if you-be discontented you- 
TN-THT MEN кемләр TINE — ITIN€ 
content nevertheless in-the presence-of  the-various-images 
N-Te-@ycic nere OYN MAAXC M- 
of-the-nature. Whoever has ear 
Moq €-CWTM Mape-q-CWTM NTA- 
— to-hear let-him-hear!” When 
peq-xe МАТ NÓI T-MAKAPIOC Aq:AC- 
he-said these (things) viz the-Blessed One — he-greet- 
TAZE MMooy THP-OY eq:xw — MMOo'Cc 
ed — all-of them Һе-ѕаіа — 
xe оү:єірнмн NH-TN TA-€1PHNH 
this: “Peace to-you. My-peace 
хпос NH-TN apeg мпртреє-хлхү Р: 
acquire to-you. Beware let not-anyone 
TAANA M-MW-TN €q-xo MMOC xe 
mislead you he-saying — this: 
єс гнпє M-TIGI-CA H ec è gme м. 
‘Look here in-this-direction" or ‘Look Һеге in- 
TEEMA т-анрє ГАР M-TT-PWME eq: 
this-place!’ the-Son For of-the-Human Һе- 
доп MTIETN2OYN OY62-THYTN 
exists within you. Follow-you 
NCO-q NET-QINE Ncw-q CENA: 
after-him. Those who-seek after-him they will- 
ONT'q BOK бє NT€TN-TAQ6OCIQ) 
find-him. Go then and you-to preach 
мтгєүлггємом N-T-MNTEPO мпр: 
the-gospel of-the-kingdom. Do not- 
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KA AAY N2opoc єгрлї TAPA TIEN- 
lay any rules down beyond what- 
T-Al-TOW-q NH-TN oyAe unp-t NO- 
I-appointed to-you, not do not-give (a) law 
Moc N-o€ M-TT-NOMO@ETHC MHTTO- 
like the-lawgiver, lest 
тє Nc€-AMA2TE M-MW-TN монт: 
they-bind you by-it.” 
NTAPE-q-XE Nal Aq-EOK NTOOY Ae 
When-he-said these (things), he-went. they But 
Ney- Payne! хү-рїмє Mga ey: 
they-grieved (and) they-wept greatly. They 
xw MMOC xe мила) N2€ €EN-NA-BOK 
said — this: “How we-will-go 
qa N-26ONOC NTN-TAQ€OCIQ) м: 
up to the-Gentiles we-to preach 
T-CYAFT€AION N-T-MNTEPO MTT ‘H’- 
the-gospel of-the-kingdom of-the-Son 
pe M-TT- PWME єфхє п:єтммлү M- 
of-the-Human? If that one 
поү:Тсо epoq Nu) N2€ ANON ey: 
they did not-spare him, how we they 
Na-Tco €po-N TOTE A-MAPI2AM TW- 
will-spare us?” Then Mary rose 
OYN AC-ACTIAZE MMOOY THP-OY 
(and) she-greeted — all-of them. 
TIexa-c N-NeC-C'NHY xe мпр-рїмє 
Said-she to-her-brothers this: “Do not-weep 
ayw MTIP-P^ Yriei oyde мпр:р 2HT 
and do not-gtieve, not do not-make heart 
CNAY T€q-xapic rap NA-QUTIE 
two, his-grace for will-be 
N-MMHTN THP:-<T>N ayw NC:PCK6TIA- 
with-you all-of you and it will-protect 
ze M-MW-TN. MAXON Ae МАр-ч: 
you. rather But let-us 
CHOY €-T€q-HNTNOGÓ xe Aq-CE- 
praise his-greatness, for he- 
TOT-N Aq:AA-N м:ромє NTAPE-Ma- 
prepated-us (and) he-made-us humans." When- 
PI2AM xe NAT хсктє пєү:гнт 
Магу said these (things), she-turned _ their-heart 
[єгјоүм €-T-ATAOON AYO AY-Papxe- 
towatd the-Good and they-started 
[сөлі] N-P-TYM[N]Aaze гл прл N-N-@a- 
to-debate about the-words 


[x]e rrr [cop 
of-the-Savior. 
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nexe пєтрос M-MAPI2ZAM xe T-CO- 
Said Peter to-Mary this: "Sister, 
мє TN-COOYN xe N6pe-TI-COP OYAQ-e 
we-know that the-Savior loved-you 
N2OYO HAPpA T--Ke-ceerie N:C2ÍMe 
more than beyond the-other-remainder ^ of-women. 
xo NA-N N-N-@aAxe HM-TECOP €Te-eipe 
Tell to-us the-words  of-the-Savior which- 
мпе-ү-мєєүє МАТ €T€-COOYN MMO- 
remember these (things) which-know — 
oy N-N-ANON aN — OYAe MIIN-COTM-'O'Y 
we not nor ме have not-heard-them.” 
AC-OYOXQE NÓI MApigAM TIEXA-C 
She-answered viz Mary said-she 
xe п:єөнп €po-TN T-Na-TAMA THY- 
this: “The-hidden to-you I-will-tell you 
TN €po-qd ayw AC-Apxel NxM мү 
it.” And she-started  to-say to-them 
N-Nel-waxe xe A{T}NOK TIEXA-C Ar 
these-words this: SL said-she, 1- 
NAY €TrXC 2N оү:горомл ayw лє 
saw the-Lord in a-vision and I 
XOO-C Na-q хє WXC — AbNAY єрок M- 
said to-him this: ‘Lord, I-saw you 
пооү 2N оү:горомл Aq-OYWWB TIE- 
today in a-vision.’ He-answered 
ХА: NAd — X€ МАТАТ:Є хє NTEKM AN 
said-he to-me this: ‘Blessed are-you, for you-waver not 
€pe-NAY €po-ei ТЕМА rap — €Tepe-rrNoyc 
you-seeing me; the-place for where-the-mind 
ммлү eq:MMay NÓI T-620 riexa-T 
there it-there viz the-treasure.’ said-I 
Na-q xe T-XC TENOY TIET-NAY єфо- 
to-him this: ‘Lord, now who-sees the 
poma eqNay epoq <@N> тє:фүхн <H> 
vision he-see it in the-soul ог 
TIe-TINA Aq-OYWOB NÓI T-cop ne- 
the-spirit? | He-answered viz the-Savior 
ХА: хє eqNay AN 2N тє:фүхн oy- 
said-he this: ‘He-sees not in the-soul 
Ae гм TIG-TINA AAAA т-моүс єт:о[оп] 
not in the-spirit, but the-mind which-exists 
2N TEY:MHTE M-Ie-Y-CNA Y NTO|q пєт]: 
in between the-two it that 
NAY єфоромл AY[w] NToq п[єт ...] 


sees the vision and it that ... 


Pages 11 through 14 are missing. 
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MMOd AYO nexe T-EMOYMIA 
— and said the-Desire 
xe Г УРА epo €p€-BHK єпітч 
this: ‘I did not-see you you-going down 
TENOY Ae T-Nay epo єрє-внк є- 
now but I-see you you-going 
тпє пос AG TEx бох epe-Hm €- 
ир. Why then you-tell a lie (since) you-belong to 
poei AC-OYWWB NÓI тє-фүхн пє- 
те? She-answered viz the-soul 
ХАС хє Al-NAY epo Mne-Nay epoi 
said-she this: ‘T-saw you did not-see me 
оүлє мпє:єІмЄ €po-el NEEI-WO- 
nor did you-know me. I-was 
om мє N2ECO ayw HTIC-COYON-T 
to уои a garment and you did not-recognize-me.’ 
NTApec-xe Nal AC-EQK €C-T€AHA 
When she-said these (things) she-went she-rejoicing 
Nzoyo > = TAIN АС:ЄІ €TN T:Me2- 
greatly. Again she-came towards hand of the- 
WOMNTE N-N-€ZOYCIA T€TOY-M'O'Y- 
third power which is-called 
Te epo-c xe T-MNTATCOOYN — [AC]-P- 
it this: the-Ignorance. It 
€ZETAZE N-TE-PYXH ec-x|w ™M]- 
asked the-soul it-said 
MOC xe €Pe-BHK €TWN 2N [ојү:по- 
— this: — 'you-going where? In 
NHPpIA AY:AMAgTe MMO ay- [a]Ma2- 
wickedness they-bound you. they-bound 
TE AE MMO мпр.крїчє AY|[w] TIE- 
But you Яо not-judge.’ And 
xe тє-фүхн хє Agpo єрє-крїчє 
said the-soul this: Why you-judge 
MMoï є-мш-крїчє AY-EMAZTE 
me though I-did not-judge? They-bound 
MMoT €-HMIT-AMA2T€ мпоү:соү- 
те though I-did not-bind. They did not-recognize 
м-т ANOK лє Al-COYWN-OY ey: 
-me I but I-recognized 
BWA €EOA M-TT-THPY eire NA Ti- 
dissolving the-All, both thingsof the 
[kag] 
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eire NA т-п[е] NTepe-Te-dqYxn OY- 
and things ОЁ the-heaven, When-the-soul 
wcq N-T-ME2WOMNTE N-N:€XOYCI- 
had overcome the-third power 
EY AC-EOK єп-сл N-T-TI€ AYO AC-NAY 
she-went upwards and she-saw 
€-T-HA2qTO€ N-N-€ZOYCIA АСР СА- 
the-fourth power. It-made 
@qe {N}M-MOPOH т:дорп м-мор- 
seven forms: the-first form 
фн ne T-KAKC T-Me2CNT€ T-em- 
is the-Darkness; the-second, the- 
OYHIA T-ME2WOMNTE T-MNTAT- 
Desire; the-third, the-Ignorance; 
COOYN T-Me2qTO€ ne т-кфг mm 
the-fourth is the-Zeal of-the- 
MOY T-Me2Te тє T-MNTEPO N-T-Capz 
Death; the-fifth is the-Kingdom of-the-Flesh; 
T-Me2coe Te T-MNTCAEH N-C€ÓH 
the-sixth is the-Wisdom Foolish 
N:CAPE T-Me2cAgqe тє т-соф!- 
of-Flesh; the-seventh is the-Wisdom 
А [N]-Peqnoyoc Nal мє T-CAM qe N- 
Wrathful. These аге the-seven 
м:є[=]оүсіх NTE т:оргн €Y-WINE 
powers of the-Wrath. They-ask 
N-Te-(pyxn xe єрє-мнү XIN TWN 
the-soul this: “You-come from where 
T-2ATE:pane H €pe-EHK €TWN 
killer-human or you-going where 
T-OYACQ:MA AC-OYWWB Nol Te: 
conqueror-space?' She-answered viz the- 
фүхн ПЄХА:С хє пєт-єМАгтє м- 
soul said-she this: *What-bound 
MOT AY:-KONC:q ayw пєт.кто M- 
me was-slain and what-turns 
MOT AY-oyocq AYO TA-EMOYMIA 
me was-overcome and my-desire 
AC-X(OK ЄБОХ AYO T-MNTATCOOY 
was-completed and the-ignorance 
AC:MOY ‘aN’ oy: [KocmM]oc NTAY-BOAT' €- 
it-died. In a-world they-released 
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BOA 2NN oy:kocmMoc [ay]w 2N oy- 
from a-world and in a 
түпос €BOX 2N оү-түпос €T-H- 
type from a-type which is- 
TCA N'T-TIC ayw т:мррє N-T-BWE єт. 
above and  the-chain of-the-forgetfulness that 
«oorr прос oyoig XN — MINAY 
exists for a time. From this time on 
€€rNA-XI N-T-ANATIAYCIC м:пєе: 
Lwill-receive the-repose of-the- 
XPONOC M-TT-KAIPOCG МТА” ФМ 2N 
time of-the-season of-the-age in 
N-OY-kapwq NT6€p€-HApI2AM xe 
a-silence.”” When-Mary spoke 
МАТ АС:КА pw-c гостє NTA-TI-COP 
these (things) she-kept silent as had-the-Savior 
qaxe NMM-AC qa TIEEIMA 
spoken with-her up to this-place. 
Aq-OYaOxoE Ae Nol ANAPEAC nexa-q 
he-answered But viz Andrew said-he 
N-N€-CNHY xe AXI T-CT€TN-X(O 
to-the-brothers this: “Say what-you-say 
HMOdq 2^4 Trpà N-Ne-NTAC-X[o]o-Y 
— about what she-said; 
ANOK MEN Tprucreye AN xe 
I nevertheless I-believe not that 
ATICOP xe NAT єфхє NI-CBOOy- 
the-Savior said these (things), seem to be these-teachings 
€ Tap 2N-KE-MEEYE NE Aq:oyYo- 
for among-other-ideas ate.” He-answered 
ФЕ NÓI nerpoc TIE Xa-q 24 терл 
viz Peter said-he about 
м:мєєггвнүє N-TE6EI-MING Aq: 
these-things of-this-kind. He 
XNOY-OY ETBE T-COP xe MHTI 
asked-them concerning the-Savior this: "Surely 
Aq:qgaxe MN OY-cgiMe NXIOYe 
he-spoke not a-woman secretly 
€po-N 2N OYWN2 €BOX AN €N:NA- 
to-us in public out not?  we-Will- 
KTO-N gao-N NTN-COTM THP-N 
turn-us outselves we-listen all-of us 
NCO-C NT<a>q-CoTTT-c мгоүо €po-N 


to-her? Did he-choose-her тоге than us?" 
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тотє A-[M]a pigA M pie TIEXA-C м: 
Then Mary wept said-she to 
пєтрос ПА:СОМ пєтрє gie єк: 
Peter, “My-brother Peter, then you- 
меєүє €-oY єк-мєєүє хє ШТАТ 
think what? You-think — Ihave 
меєүє єро:оү MAYAA-T гм Ta: 
thought them alone in my- 
enr H €€rxi бох €-TrFCOP Aq-oy- 
heart ог I-tell a Не concerning-the-Savior?" He- 
ФОЕ Nol A€Yyel TIexa-q M-TIETPO‘C’ 
answered viz Levi said-he ^ to-Peter 
xe пєтрє XIN ENEZ K-WOTT N-Peq- 
this: “Peter, always you-have been 
моүбс t-Nay єро-к TENOY єк:р: 
wrathful. I-see you now you- 
гүммлхє €2N тє-сгїмє N-oe N- 
debating against this-woman like 
NI-ANTIKEIMENOC єфхє AI 
the-adversaries. if the 
CWTHP Ae ААС NAXIOC NTK NIM 
Savior But made-her worthy you who 
Ae 2WW-K €-NOX-C €BOX TANTO'C 
then you to-throw-her out? Surely 
epe-rrcorTup COOYN MMoc AC- 
the-Savior knows her 
флххес єткє ПАТ Aq:oYog-c Neoy- 
very well. Because of this he-loved-her more than 
o €po-N MAAAON MAP-N-WITe NTN: 
us. Rather let-us-be ashamed, 

t 21Ww-N HM-HT-POMC N-TEAIOC 
take upon-us the-human perfect, 
NTN-XTIO-q МАМ KATA ӨЄ NTAq 
we-acquire-him in-us like what he 
гом €TOOT-N NTN-TAOQ€COGIQ) 
commanded us, we-to preach 
мтг.єүлггємомч €N-KO AN єгрлї 

the-gospel, we-lay not down 
N-Ke-20poc oyAe K€-NOHMOC TA- 

other-rule nor other-law 
pa T-CNTA-TI-COP Xoo:q NTepe- 
beyond what-the-Savior said-he." When- 


[хвүє! 
Levi 
BORK 
go 
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xe м]лї ayw 
said these (things) and 
[e-Tpey:T]AMO 
that they-to teach 
M~ ~~ 
rr[ey]arrexion 
The-Gospel 
У KATA ~ 
according to 
MAPI2AMM 


лү:Рлрхе N 

they-started to 

NC€-TAg)eoelg) 
and they-to preach. 
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amagte (bind) 9:4; 15:15,15-16,19. 
emagte 15:18; 16:17 
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ANON (we) 9:11; 10:6 

ayw (апа) 7:5,22; 8:8; 9:15,17,22; 
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ape2 (=глрєг) (beware) 8:15 

agpo (why) 15:17 

вож (go) 8:21; 9:5,7; 15:9; 16:3; 19:2. 
BHK 15:14; 16:15. BHK emTN (go 
down) 15:2. внк єтпє (go up) 15:3-4 

BWA €EOA (dissolve) 15:21. BWA EBOA 
e- (dissolve into) 7:5,7. RoX^eEo* 
(release) 16:21-17:1 

Ege (forgetfulness) 17:3 

єтвє (concerning) 17:18. єтвє maï 
(because of this) 7:17,21; 8:6; 18:14 

eTMmMay (that one) 9:10 

eTwN (where?) 15:14; 16:15. хич TWN 
(from where?) 16:14 

ewxe (if, seem to be) 9:10; 17:14; 18:10 

€2n (against) 18:9 

€20 (= Ago) (treasure) 10:16 

€2oyn (within) 7:19 

um e- (= фп e-) (belong to) 15:4 

enr (=гнп) (hidden) 10:8 

€i (come) 7:17. є EBOX 2N (come out 
from) 8:4. ei єтч-(єтоот“) (come 
towards the hand of) 15:10 

emi (know) 15:7 

eme (resemble/ance) 7:15. eine 
(image) 8:3. ine (image) 8:9 (twice). 

eipe (make, do) 7:14,15. P- 16:4. aa~ 
9:20; 18:11. 

єс гнпє (Look here) 8:17 (twice). 

kake (darkness) 16:6 

kapwg (silence) 17:7. кл ро“ (keep 
silent) 17:8 

kag (earth) 15:22 

кє- (other) 7:11; 10:3; 17:15; 18:20 

кім (waver) 10:14 

кто (turn) 16:18. кто“ 17:21. ктє- 
[eg]oyn (turn toward) 9:21-22 

kw egpal (lay down) 18:19. ka egpat 
9:1. 

konc’ (slay) 16:18 

кое (zeal) 16:8 

aaay (any, anyone) 8:15; 9:1 

ma (place) 10:15; 16:16. meeima (this 
place) 17:9. mmeeima (in this place) 
8:17-18 

Maaxe (ear) 7:8-9; 8:10 


mMayaa™~ (alone) 18:4 

мє (love) 7:22 

мєєүє (think, idea) 17:15; 18:3 (twice), 
4. eipe мпє“ мєєүє (remember) 
10:4-5 

мєгсмчтє (second) 16:6 

nMe2cagqe (seventh) 16:11 

мєгсоє (sixth) 16:10 

мєгдоммтє (third) 15:10-11; 16:2,7 

мєгдтоє (fourth) 16:8. Magqroe 16:4 

Meete (fifth) 16:9 

мнтє (middle, between) 7:18; 10:22 

mine (kind) 17:17 

mmay (there) 8:3; 10:16 (twice) 

MMIN ммо“ (intensive pronoun) 7:6 

MMON (not) 7:2 

MN (negation of existence) 7:13. MNTA~ 
8:3 

MNTNOeIK (adultery) 7:15 

MNTNOO (greatness) 9:19 

MNTepo (kingdom) 8:22; 9:9; 16:9 

MNTcaBH (wisdom) 16:10. РІ. свооүє 
(teachings) 17:14-15 

моү (die, death) 7:22; 16:9,21 

моүтє (call) 7:16; 15:11-12 

Mppe (chain) 17:3 

мпооү (today) 10:12-13 

Mrip- (do not) 8:22; 9:2,14,15 (twice), 
15:16 

мпол (greatly) 9:6 

мпгоүн + possessive (inside) 8:19 

МАТАТ (blessed) 10:14 

nay (see) 10:11,12,15,17,18,20,23; 
15:2,3,6 (twice); 16:3; 18:8 

мєүєрнү (each other) 7:4 

Nee (like) 9:3; 18:9. kaTa ee 18:17. 
Naw Nee (how) 9:7,11 

мім (every) 7:3 (twice), 4,11,19; (who) 
18:11 

NNA2pH (in the presence of) 8:9 

мовє (sin) 7:12,13,14,16-17 

мнүТ (come) 16:14 

моүмє (root) 7:6,20 

мох“ egoa (throw out) 18:12 

NTK (= NTOk) (you) 18:11 

NTOOY (they) 9:5 

NTOdq (him, it) 10:22,23 

NTOTN (you) 7:14 

мхіоүє (secretly) 17:19 

Nzoyo (more than, greatly) 10:3; 15:10; 
17:22; 18:14-15 

Not (viz) 7:17; 8:12; 10:7,16,19; 15:5; 
16:16; 17:10; 18:6 


ON (again) 7:5 

rie. (up, above, heaven) 16:1 

пєхе- (said) 7:2,10,13; 10:1; 15:1,16-17. 
nexa” 7:21; 9:14; 10:7,10,13- 
14,16,19-20; 15:5-6; 16:17; 17:10,16; 
18:1,6 

прос oyoeig) (for a time) 17:4 

peqnoyoc (wrathful) 16:12; 18:7-8 

pie (weep) 9:6,14; 18:1 

pone (human) 8:18; 9:10,20; 18;16. 
TeaTBpwme (human killer) 16:15 

ca (direction) 8:17. сл(м)тпє (upwards, 
from above) 16:3; 17:3. Ncw~ (to) 
17:22. 

cawqe (seven) 16:4-5,12 

сєєпє (remainder) 10:3 

сєбн (foolish) 16:10 

смоү (praise) 9:19 

cnay (two) 10:22 

cETOT- (= совтє) (prepare) 9:19-20 

сом (brother) 18:2. Pl. смнү 9:14; 
17:11. cwne (sister) 10:1-2 

cooyN (know, recognize) 10:2,5; 18:13. 
coyaN^ 15:8,19-20,20. 
MNTATCOOYN (ignorance) 15:12; 
16:7-8,20 

corn (choose) 17:22 

сот (hear, listen) 7:9 (twice); 8:11 
(twice); 10:6; 17:21 

сеїмє (woman) 10:3; 17:19; 18:9 

T (give) 9:2. t giww~ (take upon) 18:16. 

Tamo (tell) 7:10-11; 19:2. Tama- 10:8. 

Tawe oew (preach) 8:21; 9:8; 18:18; 
19:2 

тєлнх (rejoice) 15:9 

тємоү (now) 10:17; 15:3; 18:8 

тнр“ (all) 8:6,13; 9:13,17; 17:21. rrrupq 
(the All) 15:21 

tco e- (spare ) 9:11,12 

тот (agreeable, content). тнтї 8:9. 
ATTOT (disagreeable, discontented) 
8:8. тнт монт (agree, content of 
heart) 8:7 

TWOYN (rise) 9:12-13 

тоф“ (= тоо) (appoint) 9:2 

oy (what?) 7:12; 18:3 

oya (one) 7:11 

oyaa~ (alone) 7:8 

oyez- Ncw~ (follow after) 8:19-20 

оүн (has) 7:8; 8:10 

oywne (public) 17:20 

oywcq (overcome, conquer) 16:1-2. 
oyocg 16:19. oyacq- 16:16 


oyog” (= oyoo) (love) 18:14. oyag* 
10:2 

oyowgE (answer) 10:7,13,19; 15:5; 
16:16; 17:10,15-16; 18:5-6 

oywe єтот“ (continue) 7:20. 

oywori (destroy, be destroyed) 7:2 

wa (up to) 7:18; 9:8; 17:9 

«axe (speak, word) 17:9,19; 9:23-24; 
10:4,10 

wine (ask) 16:13. yıne Ncw~ (seek 
after) 8:20 

wine (be ashamed) 18:15 

«wwe (become sick) 7:21-22 

«wrie (be, come into existence) 8:5,7; 
9:16. woort (exist) 7:4,13; 8:19; 
10:21; 15:7-8; 17:4; 18:7 

«upe (son) 8:18; 9:9-10 

wopr (first) 16:5 

2a прл (about) 9:23; 17:12,16 

2Eco (garment) 15:8 

eur (heart) 9:21; 18:5. P eur смлү 
(become doubtful) 9:15-16 

gie (then) 18:2 

2N (in, from) 7:4,18; 8:5; 
10:11,13,18,20,21,22; 15:14; 16:21; 
17:1 (twice), 2,6,15,20; 18:4. мент“ 
(by) 9:4 

гов (thing) 7:11; pl. гвнүє 17:17 

гем єтоот“ (command) 18:18 

гоо” (emphatic pronoun) 17:21; 18:12 

xe (for) 7:6,22; 9:19; 10:14 

xe (this, that) 7:2,10,13,16,21; 8:14,16; 
9:7,14; 10:1,2,8,10,12,14,17,20; 
15:6,12,14,17; 16:14,17; 17:13,18; 
18:37 

xi (receive) 17:5 

XIN ENE? (always) 18:7 

xı бол (tell a lie) 15:4; 18:5 

XN (or) 7:2 

хмоү* (ask) 17:18 

XIN MmNay (from this time оп) 17:4 

xn o^ (acquire) 8:15; 18:17. xne- 
(beget) 8:2. 

xc (-xoeic) (lord) 10:11,12,17 

xw (tell, say) 7:11; 8:13,16; 9:7; 10:4,9; 
15:13; 17:11. xe- 8:12; 9:5,21; 15:9; 
17:7; 19:1. хоо“ 10:12; 17:12; 18:21. 
хо“ 8:6. axı- (imperat.) 17:11 

хок євох (complete) 16:20 

бє (then) 7:1; 8:21 

ONT~ (find) 8:21 


Greek Loan Words 


&yaBóc (good). лглөом 7:17; 9:22 

aiwy (age) 17:6 

GAG (but) 7:13-14; 10:21 

&vánavcts (repose) 17:5 

&yrixelpevoc (adversaries) 18:10 

&&10¢ (worthy) 18:11 

@татйу (deceive) 8:1 

&pyeo8at (start). P.pxeceai 9:22-23. 
Apxei 10:9. papxei 19:1 

aonaleobat (greet). xcri ize 8:12-13; 
9:13 

&cqQa c (very well) 18:13-14 

yap (for) 8:18; 9:16; 10:15; 17:15 

yuuvalecbat (debate). prymnaze 9:23; 
18:9 

dé (but) 9:5,18; 15:3,16,20; 17:10; 
18:11,12; 19:1 

ёбуос (Gentile). 2eoNoc 9:8 

eipyvn (peace) 8:14 (twice) 

eite / єїтє (both / and) 15:21 / 16:1 

e&etalew (ask). pexeraze 15:12-13 

&Eovola (power) 15:11; 16:2-3,4,13 

émtBuuta (desire) 15:1; 16:6-7,19 

ёт! (then) 7:20 

evayyéAtov (gospel) 8:22; 9:9; 18:19; 19:3 

ў (or) 8:17; 10:18; 16:15; 18:5 

ходістйуси (restore). клөістл 7:19 

xatpóc (season) 17:6 

хата (according to) 18:17; 19:4 

xócyoc (world) 7:12; 16:21; 17:1 

xpivetv (judge). кричє 15:16,17,18 

xtiots (creature) 7:3 

JvmeicOat (grieve). Payne 9:6,15 

uax&pıoç (blessed one) 8:12 

uov (rather) 9:18; 18:15 

uev (nevertheless) 8:9; 17:13 

uymote (lest) 9:3-4 

uht: (surely) 17:18 

uoppý (form) 16:5,5-6 


уоєїу (understand). Puoi 8:1-2. PNoel 
8:2. 

уоробёту;с (lawgiver) 9:3 

vouds (law) 9:2-3; 18:20 

уоўс (mind) 10:15,21 

öpaua (vision) 10:11,13,17-18,23 

бру», (wrath) 16:13 

бро (rule) 9:1; 18:20 

008€ (not, nor) 9:2,15; 10:6,20-21; 15:7; 
18:20 

т@абос (passion) 8:3 

таму (again) 15:10 

таутшс (surely) 18:12 

пара (beyond) 9:1; 10:3; 18:20-21 

Tapdpuats (contrary to nature) 8:4 

muotevel (believe). mcreye 17:13 

TAavay (mislead). prixawa. 8:15-16 

mAácya (form) 7:3 

пуєдџиа (spirit). TNA 10:19,21 

поууріа (wickedness) 15:14-15 

mpóc (towards) 17:4 

пёс ðé (why then) 15:4 

cáp£ (flesh) 16:9,11 

oxenátgw (protect). Pckerraze 9:17-18 

софіа (wisdom) 16:11-12 

сёра (body) 8:6 

сотур (savior) 18:11,13. cop 7:2,13; 
9:24; 10:2,4,19; 17:8,14,18; 18:5,21 

тараз) (disturbance) 8:5 

тёАв!ос (perfect). rexioc 18:16 

тӧтє (then) 8:4-5; 9:12; 18:1 

топос (type) 17:2 (twice) 

02x, (matter). гүлн 7:1,7; 8:2 

gvots (nature) 7:3,7,8,15,18; 8:10 

xapts (grace) 9:16 

xpóvoc (time) 17:6 

Wx (soul) 10:18,20; 15:5,13,17; 
16:1,14,17 

@с (as). gwc 7:10 

wote (insofar as). госте 17:8 


Proper Nouns 


ANApeac (Andrew) 17:10 

^єүє (Levi) 18:6; 19:1 

Mapigam (Mary) 9:12,20-21; 10:1,7; 
17:7; 18:1; 19:5 

rierpoc (Peter) 7:10; 10:1; 17:16; 
18:2,6. пєтрє 18:2,7 
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7'“Then will matter Бе destroyed, or not?” 

The Savior said, *“Every nature, every form, every creature ^exists 
in and with each other, *but they'll dissolve again into their own roots, 
because the "nature of matter dissolves into ‘its nature alone. Anyone 
who has ?ears to hear should hear!” 

Peter said to him, “Since you've l'explained everything to us, tell 
us one more thing. "What's the sin of the world?" 

3The Savior said, “Sin doesn’t exist, '^but you're the ones who 
make sin when you act in accordance with the nature of 'adultery, 
which is called ‘sin.’ !"That's why the Good came !?among you, up to 
the things of every nature in order to restore it within 20168 root.” 

Then he continued and ?!said, That's why you get “sick and die, 
because you love 8!what tricks you. Anyone who ?can understand 
should understand! 

“Matter gave birth to a ?passion that has no image “because it 
came from what's contrary to nature. ?Then confusion arises in “the 
whole body. That's why I told "you to be content at heart. 5If you're 
discontented, ?find contentment in the presence of the various images 
lof nature. Anyone who has ears !!to hear should hear!" 

When the Blessed One said these things, he greeted them all 
and said, !^*Peace be with you! Acquire my peace. Ве careful not to 
let anyone !ómislead you by saying, "оок over here!’ or “Look over 
there!’ Because the Son of Humanity "exists within you. Follow Phim! 
Those who seek him will ?!find him. 

“Go then and preach 22ће gospel about the kingdom. Don't 9!lay 
down any rules beyond what ?Гуе given you, nor make a ?law like the 
lawgiver, lest ^you be bound by it.” When he said these things, he left. 

But ‘they grieved and wept bitterly. They "said, “How сап we go 
Sup to the Gentiles to preach ?the gospel about the kingdom of the 
Son of Humanity? If they didn’t !!spare him, why would they 'spare 
us?" 


Then Mary Parose and greeted them all. "She said to her brothers 
and sisters, “Don’t weep Pand grieve or let your hearts be 'divided, 
because his grace will be "with you all and will protect !5you. Rather 
we should 'praise his greatness because he's "prepared us and made 
us Humans." 

When ?!Mary said these things, she turned their hearts ?toward 
the Good and they started ?to debate the words ?^of the Savior. 

10'Peter said to Mary, “Sister, ?^we know the Savior loved you 
5more than all other women. ‘Tell us the words of the Savior that you 
^remember — the things which you know that we don't, and which we 
haven't heard." 

TIn response Mary said, ІІ tell you what's hidden from you.” 
°So she started to tell them these words: “I,” she said, “I !!saw the 
Lord in a vision and I P?said to him, ‘Lord, I saw you Pin a vision 
today.’ 

“In response he 'said to me, “You’re blessed because you didn't 
waver Pat the sight of me. For where the mind '“is, there is the 
treasure.’ 

“I said "to him, ‘Lord, now does the one who sees the !*vision 
see it in the soul or in P?the spirit?" 

“Та response the Savior *°said, “They don't see in the soul ?!or in 
the spirit, but the mind which exists between the two is what *sees 
the vision.’ ... 


Pages 11 through 14 are missing. 


15'* And Desire said, 21 didn't see you going down, *but now I see 
you're going fup. So why are you lying, since you belong to 5те?’ 

“Та response the soul 6said, ‘I saw you, but you didn’t see me "or 
know me. I was ŝto you just a garment, and you didn’t recognize me.’ 
When it said these things, it left, rejoicing greatly. 

“Again, it came to the !'third power, which is "called ‘Ignorance.’ 
It interrogated the soul and said, !^ Where are you going? In 
Pwickedness you're bound. 'Since you're bound, don’t judge!’ 

“And "the soul said, ‘Why do you judge !?me, since I haven't 
judged? I was bound, even though I haven't bound. They didn't 
recognize 20те, but Гуе recognized that ?!everything will dissolve — 
both the things of the earth 16'апа the things of heaven.’ 

“When the soul ?had overcome the third power, ĉit went up and 
saw ‘the fourth power, which took 5seven forms: 

The first form 6is Darkness; 

The second, "Desire; 

The third, 8опогапсе; 

'The fourth, Zeal for ?Death; 

'The fifth, the Kingdom of the Flesh; 

10The sixth, the Foolish ‘Wisdom’ !!of Flesh; 
The seventh, the ‘Wisdom’ tof Anger. 
These are the seven “powers of Wrath. 


“They ask the soul, Where do you come from, !*you murderer, 
and where are you going, !°conqueror of space?” 

“In response the "soul said, What binds !?me has been killed, 
what surrounds me has been overcome, my desire 201 gone, and 
ignorance ?!has died. In a world I was released 17!from a world, and in 
a ?type from a type which is ?above, and from the chain of 
forgetfulness which ‘exists only for a time. From now on SPI receive 
the rest of the “time of the season of the age in "silence." 

When Mary said *these things, she fell silent because the Savior 
?had spoken with her up to this point. 

V" In response Andrew said !!to the brothers and sisters, ‘Say what 
you will about what she's said, “I myself don't believe that !^the 
Savior said these things, because these teachings seem like different 
ideas." 

In response !6Peter spoke out with "the same concerns. He 
'8asked them concerning the Savior: “He didn't speak with a woman 
without our knowledge 20апа not publicly with us, did he? Will we 
?'turn around and all listen ?to her? Did he prefer her to us?" 

18'Then Mary wept and said to ?Peter, “My brother Peter, what 
are you ?thinking? Do you really think that I thought this up by myself 
in my heart, or that I'm lying about the Savior?” 

‘In response Levi said to Peter, "Peter, you've always been 
*angry. Now I see you ?debating with this woman like !?the adversaries. 
But if the !!Savior made her worthy, who are you "then to reject her? 
Surely the Savior knows her !4very well. That’s why he loved her 
more than Pus. 

“Rather we should be ashamed, !сІое ourselves with perfect 
Humanity, "acquire it for ourselves as he 'instructed us, and preach 
Pthe gospel, not laying down ?"any other rule or other law ?!'beyond 
what the Savior said." 

When 19!Levi said these things, they started to ?go out to teach 
and to preach. 
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Page 7 

1 “Then will matter 

2 be destroyed, or not?” The Savior said, 

3 “Every nature, every form, every creature 
4 exists in and with each other, 

5 but they'll dissolve again into 

6 their own roots, because the 

7 nature of matter dissolves into 

8 its nature alone. Anyone who has 

9 ears to hear should hear!” 

10 Peter said to him, “Since you’ve 

11 explained everything to us, tell us one more thing. 
12 What’s the sin of the world?” 

13 The Savior said, “Sin doesn’t exist, 

14 but you’re the ones who make sin when 
15 you act in accordance with the nature of 
16 adultery, which is called ‘sin.’ 

17 That’s why the Good came 

18 among you, up to the things of every nature 
19 in order to restore it within 

20 its root.” Then he continued and 

21 said, "That's why you get 

22 sick and die, because you love 
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what tricks you. Anyone who 

can understand should understand! Matter gave birth to a 
passion that has no image 

because it came from what’s contrary to nature. 
Then confusion arises in 

the whole body. That's why I told 

you to be content at heart. 

If you're discontented, 

find contentment in the presence of the various images 
of nature. Anyone who has ears 

to hear should hear!” 

When the Blessed One said these things, he 
greeted them all and said, 

“Peace be with you! Acquire my peace. 

Be careful not to let anyone 

mislead you by saying, 

‘Look over here! or “Look 

over there!’ Because the Son of Humanity 
exists within you. Follow 

him! Those who seek him will 

find him. Go then and preach 

the gospel about the kingdom. Don’t 
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lay down апу rules beyond what 

Гуе given you, nor make a 

law like the lawgiver, lest 

you be bound by it.” 

When he said these things, he left. But 
they grieved and wept bitterly. They 

said, “How can we go 

up to the Gentiles to preach 

the gospel about the kingdom of the Son 
of Humanity? If they didn’t 

spare him, why would they 

spare us?” Then Mary 

arose and greeted them all. 

She said to her brothers and sisters, “Don’t weep 
and grieve or let your hearts be 

divided, because his grace will be 

with you all and will protect 

you. Rather we should 

praise his greatness because he’s 

prepared us and made us Humans." When 
Marty said these things, she turned their hearts 
toward the Good and they started 

to debate the words 

of the Savior. 
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Peter said to Mary, “Sister, 

we know the Savior loved you 

more than all other women. 

Tell us the words of the Savior that you 
remember — the things which you know 
that we don’t, and which we haven’t heard.” 
In response Mary said, 

“ГЇЇ tell you what's hidden from you.” 

So she started to tell them 

these words: “I,” she said, “I 

saw the Lord in a vision and I 

said to him, ‘Lord, I saw you 

in a vision today.’ In response he 

said to me, ‘You're blessed because you didn’t waver 
at the sight of me. For where the mind 

is, there is the treasure.’ I said 

to him, ‘Lord, now does the one who sees the 
vision see it in the soul or in 

the spirit?’ In response the Savior 

said, “They don’t see in the soul 

or in the spirit, but the mind which exists 
between the two is what 

sees the vision.’ ... 
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“And Desire said, 

‘I didn’t see you going down, 

but now I see you’re going 

up. So why are you lying, since you belong to 
me?’ In response the soul 

said, ‘I saw you, but you didn't see me 

or know me. I was 

to you just a garment, and you didn’t recognize me.’ 
When it said these things, it left, rejoicing 
greatly. Again, it came to the 

third power, which is 

called ‘Ignorance.’ It 

interrogated the soul and said, 

‘Where are you going? In 

wickedness youre bound. 

Since you're bound, don’t judge!’ And 

the soul said, ‘Why do you judge 

me, since I haven't judged? I was bound, 

even though I haven’t bound. They didn’t recognize 
me, but Гуе recognized that 

everything will dissolve — both the things of the 
earth 
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and фе things of heaven.’ When the soul 
had overcome the third power, 

it went up and saw 

the fourth power, which took 

seven forms: the first form 

is Darkness; the second, 

Desire; the third, 

Ignorance; the fourth, Zeal for 

Death; the fifth, the Kingdom of the Flesh; 
the sixth, the Foolish ‘Wisdom’ 

of Flesh; the seventh, the ‘Wisdom’ 

of Anger. These are the seven 

powers of Wrath. They ask 

the soul, ‘Where do you come from, 
you murderer, and where are you going, 
conqueror of space?’ In response the 
soul said, ‘What binds 

me has been killed, what surrounds 

me has been overcome, my desire 

is gone, and ignorance 

has died. In a world I was released 
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from а world, and in а 

type from а type which is 

above, and from the chain of forgetfulness which 
exists only for a time. From now on 

ГЇЇ receive the rest of the 

time of the season of the age in 

silence." When Mary said 

these things, she fell silent because the Savior 
had spoken with her up to this point. 

In response Andrew said 

to the brothers and sisters, ‘Say what you will 
about what she's said, 

I myself don't believe that 

the Savior said these things, because these teachings seem like 
different ideas." In response 

Peter spoke out with 

the same concerns. He 

asked them concerning the Savior: *He didn't 
speak with a woman without our knowledge 
and not publicly with us, did he? Will we 

turn around and all listen 

to her? Did he prefer her to us?” 
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1 Then Mary wept and said to 

2 Peter, “My brother Peter, what are you 
3 thinking? Do you really think that I 

4 thought this up by myself in my 

5 heart, or that I'm lying about the Savior?" 
6 In response Levi said to Peter, 

7 “Peter, you've always been 

8 angry. Now I see you 

9 debating with this woman like 

10 the adversaries. But if the 

11 Savior made her worthy, who are you 
12 then to reject her? Surely 

13 the Savior knows her 

14 very well. That's why he loved her more than 
15 us. Rather we should be ashamed, 

16 clothe ourselves with perfect Humanity, 
17 acquire it for ourselves as he 

18 instructed us, and preach 

19 the gospel, not laying down 

20 any other rule or other law 

21 beyond what the Savior said.” When 
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1 Levi said these things, they started to 
2 go out to teach and to preach. 
3 The Gospel 
4 According to 
5 Mary 
Text Notes 


7:1,2: “Then will matter be destroyed, or not?” The words “matter” and 
“destroyed” are proposed reconstructions, since the top of page 7 is 
damaged and several letters are either missing or barely legible. 

7:22 — 8:1: “You love what tricks you. Anyone who ....” This is a proposed 
reconstruction since the bottom of page 7 and the top of page 8 are 
damaged and several letters are either missing or barely legible. 

8:2: "Matter gave birth to.” This is a proposed reconstruction since the 
manuscript is damaged here and the letters are either missing or barely 
legible. 

8:7-9: "Be content at heart ... discontented ... find contentment.” Ot possibly “Be 
obedient ... disobedient ... be obedient.” 

8:18; 9:9-10: “Son of Humanity.” Literally, “Son of the Human,” a technical term 
based on an Aramaic idiom meaning “human.” 

9:24: “The Savior.” This is a proposed reconstruction since the bottom of 
page 9 is damaged and the letters are either missing or barely legible. 

9:14; 17:11: “Brothers and sisters”: Literally, “brothers.” 

16:21: “A world.” This is a proposed reconstruction since the bottom of 
page 16 is damaged and the letters are either missing or barely legible. 

18:16: “Perfect Humanity.” Literally, “the perfect human.” 

19:1: “Levi said these things.” This is a proposed reconstruction since the top 
of page 19 is damaged and the letters are either missing or barely 
legible. 


